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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

установленными в образовательной программе индикаторами достижения 

компетенций 

Формируемая 

компетенция (с 

указанием кода) 

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции 

Результаты обучения по 

дисциплине (модулю) 

УК-4. Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

УК-4.1. Знать основные 
структурные элементы, 
входящие в систему 
познания филологии и 
особенности их 
функционирования, методы 
и приёмы их анализа в 
единстве содержания, 
формы и выполняемых 
функций для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

Обучающийся должен 
Знать  лингвостилистические 
особенности разных стилей 
общения, грамматические 
правила, словарные единицы, 
фонологию, реалии иноязычной 
культуры, модели организации 
текста, средства связи и 
объединения его элементов в 
зависимости от типа 
высказывания на иностранном 
языке 

УК-4.2. Уметь  применять 
современные 
коммуникативные 
технологии на иностранном 
языке для академического и 
профессионального 
взаимодействия 

Обучающийся должен знать 
лингвостилистические 
особенности и нормы устной и 
письменной профессиональной 
коммуникации: 
произносительные нормы 
оформления иноязычной речи, 
правила лексико-
грамматического оформления 
иноязычной речи,  виды устной 
и письменной коммуникации на 
иностранном языке в 
профессиональной 
деятельности, 
понимать объемные сложные 
тексты на различную тематику, 
создавать сообщения на 
различные темы и излагать свой 
взгляд на основную проблему, 
владеть навыками построения 
целостного, связного и 
логичного высказывания разных 
функциональных стилей в 
устной и письменной речи; 
выбирать лингвистические 
средства в зависимости от типа 
высказывания 
 

УК-4.3.  Владеть навыками 
эффективной иноязычной  
коммуникации в различных 
ситуациях межкультурного   
академического и 

Обучающийся должен знать 
различные формы, виды устной 
и письменной коммуникации в 
профессиональной 
деятельности, владеть навыками 
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профессионального 
взаимодействия 

диалогической и 
монологической речи в 
коммуникативных ситуациях 
официального и 
неофициального характера, 
спонтанной речью для общения 
с носителями языка, 
приемлемым в 
социокультурном и 
коммуникативном плане стилем 
речевого поведения; моделями 
организации текста, средствами 
связи и объединения его 
элементов, пониманием 
различных видов текстов при 
чтении и аудировании 
 

 

 

2. Цели и место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Цели изучения дисциплины: 
Дисциплина «Профессиональная коммуникация на иностранном языке» относится к 
обязательной части. 
Цели изучения дисциплины: 
1. Заложить основы знаний  о  стилях общения, произносительных нормах 
оформления иноязычной речи, правилах лексико-грамматического оформления 
иноязычной речи, правилах речевого и неречевого поведения в новом социокультурном 
контексте, реалиях иноязычной культуры, модели организации текста, средства связи и 
объединения его элементов в зависимости от типа высказывания на иностранном языке. 
2. Научить использовать различные виды устной и письменной коммуникации на 
родном и иностранном языках в профессиональной деятельности,  использовать 
различные формы, виды устной и письменной коммуникации в учебной и 
профессиональной деятельности,  распознавать лексически и грамматически приемлемые 
высказывания на иностранном языке, оформлять фонетически, лексико-грамматически, 
интонационно-синтаксически иноязычные высказывания в соответствии с языковыми 
нормами. 
3. Владеть навыками эффективной коммуникации в ситуациях межкультурного 
профессионального взаимодействия, навыками диалогической и монологической речи в 
коммуникативных ситуациях официального и неофициального характера, спонтанной 
речью для общения с носителями языка, приемлемым в социокультурном и 
коммуникативном плане стилем речевого поведения; моделями организации текста, 
средствами связи и объединения его элементов, пониманием различных видов текстов при 
чтении и аудировании 
 

 

Дисциплина изучается на 1 курсe в 1, 2 семестрах 
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3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества 

академических или астрономических часов, выделенных на контактную работу 

обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную 

работу обучающихся 

 Общая трудоемкость (объем) дисциплины составляет 108 акад. ч. 

Объем дисциплины 

Всего часов 

Заочная форма 

обучения 

Общая трудоемкость дисциплины 108 

Учебных часов на контактную работу с преподавателем:  

 лекций  

 практических (семинарских) 22 

 другие формы контактной работы (ФКР) 0,2 

Учебных часов на контроль (включая часы подготовки): 3,8 

 зачет  

Учебных часов на самостоятельную работу обучающихся 
(СР) 

82 

 

Формы контроля Семестры 

зачет 2 

 

4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с 

указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных 

занятий 

4.1. Разделы дисциплины и трудоемкость по видам учебных занятий (в 

академических часах) 

№ 

п/п 
Наименование раздела / темы дисциплины 

Виды учебных занятий, 

включая самостоятельную 

работу обучающихся и 

трудоемкость (в часах) 

Контактная работа с 

преподавателем СР 

Лек Пр/Сем Лаб 

1 Стилевое разнообразие текстов. Понятие 

функциональных стилей в иностранном 

языке (разговорный, научный, деловой).  

0 4 0 10 

1.1  Понятие функциональных стилей в 
иностранном языке. Типология стилей. Стиль 
делового общения. Разговорный стиль. 
Научный стиль. (Formal Written English/ 
Informal Written English /Formal Oral English/ 
Informal Oral English).  

0 4 0 10 

2 Особенности иноязычной грамматики.  0 2 0 12 

2.1 Морфология иностранного языка: имя 
существительное, имя прилагательное, 
наречие, местоимение, глагол, имя 
числительное, предлоги, союзы. Синтаксис 
иностранного языка: типология 
словосочетаний, типология предложений. 

0 2 0 12 

3 Аннотирование научного текста на 0 2 0 12 
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иностранном языке. 

3.1 Составление аннотации к научной статье на 
иностранном языке. Перевод аннотации к 
академическому документу с русского языка на 
английский.  

0 2 0 12 

4 Языковые особенности иноязычной научной 

речи, речевые образцы в научном тексте. 

0 4 0 12 

4.1 Лингвостилистические особенности 
иноязычной научной речи. Речевые образцы и 
их употребление в устной и письменной речи 
иностранного языка. 

0 4 0 12 

5 Составление сообщения по научному тексту.  0 4 0 12 

5.1 Сообщение по научной работе магистранта как  
форма презентации его научной деятельности. 

0 4 0 12 

6 Особенности иноязычной коммуникация в 

ситуациях межкультурного академического 

и профессионального взаимодействия.  

0 4 0 12 

6.1 Подготовка доклада на иностранном языке.  
Использование речевых клише в сообщениях 
по докладу. Учет лингво-культурологических 
особенностей в межкультурной коммуникации.  

0 4 0 12 

 Итого 0 20 0 70 

 

4.2. Содержание дисциплины, структурированное по разделам (темам) 

Курс практических/семинарских занятий 

№ Наименование раздела / темы 

дисциплины 

Содержание 

1 Стилевое разнообразие текстов. Понятие функциональных стилей в 

иностранном языке (разговорный, научный, деловой).  
1.1  Понятие функциональных стилей в 

иностранном языке. Типология стилей. 
Стиль делового общения. Разговорный 
стиль. Научный стиль. (Formal Written 
English/ Informal Written English 
/Formal Oral English/ Informal Oral 
English).  

Понятие функциональных стилей в 
иностранном языке. Типология стилей. 
Стиль делового общения. Разговорный 
стиль. Научный стиль. 
Общие правила оформления деловых писем 
на английском языке. Составление резюме. 
Письма соискателей на должность. 
Личное письмо на английском языке. 
Структура и полезные выражения, 
аббревиатуры в личном письме. 
Лингвостилистические особенности 
официальной / неофициальной 
коммуникации на английском языке. 
 

2 Особенности иноязычной грамматики.  
2.1 Морфология иностранного языка: имя 

существительное, имя прилагательное, 
наречие, местоимение, глагол, имя 
числительное, предлоги, союзы. 
Синтаксис иностранного языка: 
типология словосочетаний, типология 
предложений. 

Морфология иностранного языка: имя 
существительное, имя прилагательное, 
наречие, местоимение, глагол, имя 
числительное, предлоги, союзы. Синтаксис 
иностранного языка: типология 
словосочетаний, типология предложений. 
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3 Аннотирование научного текста на иностранном языке. 

3.1 Составление аннотации к научной 
статье на иностранном языке. Перевод 
аннотации к академическому 
документу с русского языка на 
английский.  

Составление аннотации к научной статье на 
иностранном языке. Перевод аннотации к 
академическому документу с русского 
языка на английский.  

4 Языковые особенности иноязычной научной речи, речевые образцы в научном 

тексте. 

4.1 Лингвостилистические особенности 
иноязычной научной речи. Речевые 
образцы и их употребление в устной и 
письменной речи иностранного языка. 

Лингвостилистические особенности 
иноязычной научной речи. Речевые 
образцы и их употребление в устной и 
письменной речи.  

5 Составление сообщения по научному тексту.  
5.1 Сообщение по научной работе 

магистранта как  форма презентации 
его научной деятельности. 

Сообщение по научной работе магистранта 
как  форма презентации его научной 
деятельности.  

6 Особенности иноязычной коммуникация в ситуациях межкультурного 

академического и профессионального взаимодействия.  
6.1 Подготовка доклада на иностранном 

языке.  Использование речевых клише 
в сообщениях по докладу. Учет 
лингво-культурологических 
особенностей в межкультурной 
коммуникации.  

Особенности кросс-культурной 
коммуникации в 
формальном/неформальном общении на 
иностранном языке (лингвистический 
аспект). Различия американского 
английского от британского английского.  

 


